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JET-CIR plays an effective role in cooperation
between Japan and home country

Dasari Ramesh
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I started working as a CIR (Coordinator for International Re-
lations) in the International Affairs Division at the Toyama Prefec-
tural Government Office in Toyama City in August, 2017. It has
been a great experience so far. The reason I am in Japan is because
since 2015, Toyama Prefecture has had a Memorandum of Under-
standing for exchange and cooperation with Andhra Pradesh State,
India where I was born and brought up.

I feel that the CIR position plays an effective role to promote
cooperation between India and Japan through mutual cultural un-
derstanding and economic exchanges. Working as a CIR in Japan is
always challenging but also very interesting. It gives you an oppor-
tunity to promote your country’s culture as well as to develop a
deeper understanding of Japanese lifestyle and Japanese work cul-
ture.

I still remember when I came to Toyama for the first time. It
was a bit hot that day but not as hot as India. I was excited when |
heard from my colleagues about snow fall in Toyama. The whole
winter season I felt fantastic almost every day by playing with
snow while commuting to my office. Toyama is a very beautiful
and calm city. Toyama Prefecture has a very rich culture and Toya-
ma Bay is a sea food paradise, especially fish and crab.

Toyama people are quite familiar with India and Indian food
because of the Indian restaurants in Toyama Prefecture. Most of
them love naan and curry.

Though it has been just one year since I started my job, I have
had the opportunity to experience many things such as meetings
with delegates from AP State and Toyama, moderating internation-
al conferences, coordinating the Japan-Asia Youth Exchange Pro-
gram in Science (Sakura Science Exchange Program in Science),
visits by university students from my home state, cultural promo-
tion activities such as yoga seminars and more.

I also participated in Toyama festivals and it was nice to be a
part of a dance group in the festival. I also got a couple of opportu-

nities to go around the tourist destinations in Toyama prefecture. As
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a CIR I feel it is my responsibility to know everything about the
prefecture and it helps when I do translations and interpretations.

If you ask me to describe my job as a CIR in Toyama, first I
translate (between Japanese and either English or Telugu) and edit
official government documents, publications, promotional materi-
als, and other miscellaneous compositions in English. I also inter-
pret (between Japanese and either English or Telugu) and escort of-
ficials from overseas government delegations, mostly in relation to
conferences in Toyama, local sightseeing and sister state affairs. To
promote international understanding, I deliver presentations about
India at schools (mostly junior and senior high) as well as both
public and private organizations in Toyama. I also plan and conduct
the activities for promotional events and seminars to promote sister
state relations between Toyama Prefecture and Andhra Pradesh
State. I teach English lessons for government employees once a
week to facilitate international communication and conduct English
chats called Namaste India! twice a month for people in Toyama.
These activities provide a good chance for me to meet a lot of local
people.

I also do other things with my time such as study Japanese
and read the news and cultural articles from both India and Japan to
update myself. I feel these are all actually extremely important for
being able to do translations and interpretations. I believe that the
CIR position is a great opportunity for those interested in Japanese

language to demonstrate their ability in international duties.

Profile—

Born in Andhra Pradesh State, India. Graduated in Japanese
language at The English and Foreign Languages University in In-
dia. Studied one year at Okayama University. Currently working as
a 2" year CIR at the International Affairs Division, Toyama Prefec-

tural Government. Hobbies are dance and music.



